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A Brief Introduction To the Translator

The translator of the verses in this volume, Professor
Mao Yumei, was bom in Nanjing City, Jiangsu Province, in
1920. Her father, Dr Mao Yisheng (3FLAF) was a well —
known bridge engineer who designed and built the Qian tang
River Railway Bridge( ¥ VL. #F ) in Hangzhou, Zhejiang
Province in 1937. It was the first bridge in China to be built
using modemn engineering techniques. He naturally hoped
that some of his seven children would follow his example and
become interested in science and engineering and play a role
in helping modemize the undeveloped country. But in
Yumei’ s case it was not to be. From her early days at school
she showed a preference for literature. At age sixteen she
began to write poetry using the verse forms of the classical Ci
(Tz* u i) poetry. Her first volume of poetry, “Pearls in the
Dark” (#% 2kid]) was published in 1945 in the wartime
capital, Chongging city, Sichuan Province .

Professor Mao Yumei obtained her B.A. from the
English Department of the National Zhejiang University in
Zunyi City, Guizhou Province, in 1943. Then she entered
the National Qinghua University in Kunming City, Yunan

Province, for graduate studies. Later on she went to the



United States and obtained a Master of Arts Degree from the
Department of English at Washington University, St. Louis,
Missouri, in 1948. After that she continued with work to-
wards a Ph.D. degree in the Department of English at the
University of Illinois, Urbana — Champaign, Illinois. In
September 1950, she and her husband, Professor Xu Xuan
( #% 3 ) returned to China. Since then both have been
teaching at various universities in China.

From the 1950 s to the 1970s, Professor Mao Yumei
translated indeed proved to be a bridge builder like her father.
But rather than working in steel and concrete, she builds in-
visible bridges which span the void between Eastern and
Western cultures so that people may cross from one side to the
other and begin to understand each other better. She also
transplants flowers from one soil to another and tends to them
s0 they may grow and flourish in unaccustomed climates.

The purpose of embarking upon a translation of Li
Qingzhao”s poetry is: “Let Chinese Literature Enter the
Western World.” Therefore it is with particularly
heart — felt emotions that she dedicates this particular plot
of transplanted poetry in the Western Garden of Poetry, and
she hopes it will take rool there, bloom and beat flowers of

full beauty and perfection.
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Preface

There is general agreement that Li Qingzhao (1084 - c.
1155) is “one of the foremost lyric poets” (Liu/Lo 592) and
“the most celebrated poetess China has ever produced” (Liu
198) . Given such a reputation it is surprising how under-
represented her work is in English translation. Not only is
the poetry of the Song Dynasty (960 — 1279) overshadowed
by the reputation of the verse of the earlier Tang Dynasty
(618 — 907) and its chief representatives, Wang Wei
(699 - 759), Li Bai(701 - 62), and Du Fu (712-70),
but also even among her contemporaries, male writers such
as Li Yu (937-78), Su Shi (1037-1101) and Lu You
(1125 - 1210) are better represented in translation than Li
Qingzhao' (cf . the bibliography in Liu/Lo 531 -32) . And
despite her reputation among her contemporaries, her work
has not fared well in the vicissitudes of time. Only 50 Ci
from her six known volumes of poetry have survived, while
thousands of poems by other writers have been thought
worthy of preservation’. The present volume contains thir-
ty — two of these surviving fifty poems, translated by pro-

fessor Mao Yumei of the People’ s University of China in



